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Enrique Javier Vercher García

	Datos personales
	Fecha de nacimiento: 17/ enero/ 1978

Lugar de nacimiento: Granada

Nacionalidad: española

NIE: 44279091-C

	Educación
	1996–2001

Universidad de Granada

Licenciado en Filología Hispánica

	
	1999-2004

Universidad de Granada

Licenciado en Filología Eslava

	
	2003-2005

Universidad Estatal de San Petersburgo

Licenciado en Filología Rusa (especialidad de Lengua Rusa como Lengua Extranjera)

	
	2008                                                         Universidad de Granada

Doctor en Filología Eslava

	
	2008                                                              Universidad de Bolonia

Doctor en Ciencias de la Traducción

	Prácticas y  Experiencia laboral
	2002 – actualidad

Traductor ruso<>español y polaco<>español para diversas agencias de traducción (traducciones generales, económicas, técnicas, legales, etc.)
Agencias: AGESTRAD, KOMALINGUA, EDIST TRADUCCIONS, ALPHATRAD, LEXIA PARK, SLA SERVICIOS LINGÜÍSTICOS, EUROVERBUM, particulares...
Septiembre/ 2008 – actualidad                  Centro de Lenguas Modernas (Universidad de Granada)

Profesor de ruso como lengua extranjera (nivel A1)

septiembre/2007 – junio/2008         Centro Español de San Petersburgo

Profesor de español como lengua extranjera (niveles A1, A2, B1, B2 y C1)
octubre/2005-febrero/2007                              Universidad de Granada

                    Departamento de Filología Griega (Área de Filología Eslava)

Profesor de Introducción a la Filología Eslava
 diciembre/2006       Instituto Europeo de Lenguas Modernas

Profesor de lengua española como lengua extranjera (Nivel Inicial) [12 horas]

noviembre – diciembre/2006       Instituto Europeo de Lenguas Modernas

Profesor de lengua española como lengua extranjera (Nivel Inicial) [12 horas]

10/octubre-27/octubre/2006        Instituto Europeo de Lenguas Modernas

Profesor de lengua española como lengua extranjera (Nivel Inicial) [30 horas]
28/septiembre-20/octubre/2006  Instituto Europeo de Lenguas Modernas

Profesor  de lengua española como lengua extranjera (Nivel Intermedio) [60 horas]
01/05/2005                                                        Universidad de Granada

Becario-Contratado del Programa de Formación del Profesorado Universitario del Ministerio de Educación y Ciencia
01/12/2004                                                        Unviersidad de Granada

Becario de Investigación de la Junta de Andalucía
11/febrero-18/mayo/2004

             Universidad Estatal de San Petersburgo

Profesor de lengua española como lengua extranjera (Niveles Intermedio-bajo y Avanzado) [116 horas]
Abril/2003

Centro Cultural Manuel de Falla

Prácticas de traducción e interpretación
Julio/2002

Universidad de Granada

Prácticas de interpretación [4 horas]
28/01/2002-28/06/2002                                       Universidad de Granada

Beca de Prácticas en Empresas

	Idiomas
	IDIOMA

COMPRENSIÓN 

ESCRITA

PRODUCCIÓN ESCRITA

COMPREN-

SION HABLADA

PRODUCCIÓN HABLADA

Ruso

A

A

A

A

Inglés

A

B

B
B

Italiano

B

C

B

B

Polaco

B

C

C

C

A= alta, B=media alta, C=media, D=media baja, E=baja
Principales certificados:

ruso: Certificado de IV nivel (superior) de ruso como lengua extranjera

inglés: First Certificate in English
italiano: Certificado CILTA de nivel C1

	Formacion Complementaria. Estancias en el extranjero
	19-20/mayo/2009 
 Universidad de Granada

Curso de Metodología de Enseñanza del Ruso como Lengua Extranjera [20 horas]
mayo/2008                                Ministerio de Educación de Rusia

Certificado IV nivel (superior) de ruso como lengua extranjera

II semestre curso 2006/2007  Centro CILTA. Universidad de Bolonia

Curso de Lengua Italiana (nivel B2) [50 horas]

10/01/2006-01/07/2006 y 10/01/2007-01/07/2007            Bolonia (Italia)

   Doctorando en la Universidad de Bolonia.

   Colegial del Real Colegio de España.

octubre-diciembre / 2005          Instituto Europeo de Lenguas Modernas

Curso de lengua italiana (nivel inicial)
septiembre/2003 – julio/2005     Universidad Estatal de San Petersburgo

Estudios de Filología Rusa
8/julio/2003

Alliance Française

Examen DELF-A1 de lengua francesa
Junio/2003

University of Cambridge

First Certificate in English

9/julio/2001-29/julio/2001

Centro de lengua y cultura polacas de la Universidad de Maria Sklodowska (Lublin)

Curso de lengua y cultura polacas
2001-2002



Curso de Aptitud Pedagógica

2001

Escuela Oficial de Idiomas de Málaga

Primer ciclo de lengua rusa
22-25/ Mayo/ 2001

Universidad de Granada

Seminario de Introducción a la gramática para traductores bilingües (8 horas)

26/febrero-9/marzo/2001

Universidad de Granada

I ciclo sobre Literaturas Eslavas (30 horas)
Julio/ 2000

Centro Mediterráneo de la Universidad de Granada

Curso de interculturalidad para profesores de español como lengua extranjera (60 horas)

23/marzo-30/mayo/2000

Universidad de Granada

I Jornadas internacionales sobre lenguas y culturas del  mundo (20 horas)

29/junio/1998 – 31/Julio/1998

Universidad Estatal de San Petersburgo

Programa de lengua rusa
30/marzo-7/abril/1998

Universidad de Granada

Curso sobre “La tradición clásica en la modernidad europea” (64 horas)
23/febrero-7/marzo/1998

Universidad de Granada

Introducción a la lengua y cultura Wolof (30 horas)
26-29/noviembre/1997

Universidad de Granada

III Jornadas sobre enseñanza de la lengua española (30 horas)

17/febrero/1997-14/marzo/1997

Universidad de Granada

Curso de aproximación al ruso turístico (40 horas)
Julio/ 1997

Moyle Park English Language College (Clondalkin-Irlanda)

Curso de lengua inglesa (60 horas)
22/julio/1997

Trinity College London

Examen Trinity College London (grado 9)
5/septiembre-2/octubre/1996
Centro de Lenguas Modernas de la Universidad de Granada

Curso de lengua inglesa de nivel III-A (40 horas)

	Publicaciones
	VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, Don Quijote entre las nieves, Alcalá de Henares: Centro de Estudios Cervantinos, 2011, 243 pp.

PANO ALAMÁN, Ana, VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, Avatares del Quijote, Madrid: Cátedra, 2010, 262 pp.

VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, El mundo de los eslavos, Granada: Universidad de Granada, 2010, 318 pp.

VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, MAKEEVA, Natalia Sergeevna, “Коко и его друзья: прошлое и настоящее в мифологии испанских детей”, Этнографическое обозрение (Etnograficheskoe obozrenie), pp. 146-158. ISSN 0869-5415
VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, Estudio comparado de partículas modales en ruso y español, Granada: Universidad de Granada, 2009, D.L.: 192-2009; ISBN: 978-84-691-8581-0
ВЕРЧЕР ГАРСИЯ, Энрике Хавьер, «Отражение модальных частиц испанского языка в русских переводах (на материале современной испанской прозы)», Международная научная конференция «Аспекты исследования языковых единиц и категорий в русистике XXI века» (Conferencia científica internacional “Aspectos de la investigación de las unidades y categorías lingüísticas en la rusística del siglo XXI”), Michurinsk (Rusia) 27-28 de noviembre de 2007, Мичуринск, МГПИ (в печати)
(VERCHER GARCÍA, Enrique Javier) ВЕРЧЕР ГАРСИЯ, Энрике Хавьер, “Место модальных частиц в структурно-функциональной теории классов слов” (‘Lugar de las partículas modales en la teoría estructural-funcional de clases de palabras’) // Русская словесность в контексте мировой культуры: Материалы Международной научной конференции РОПРЯЛ, Нижний Новгород, 3-5 октября 2007 г., Nizhni Novgorod, Universidad estatal de Nizhni Novgorod, pp. 108-112.
WALUCH-DE LA TORRE, Edyta, VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, “Propuesta metodológica y didáctica acerca del papel de los homónimos y parónimos entre español y polaco”, Actas del I Congreso Internacional de Lengua, Literatura y Cultura española “La didáctica de la enseñanza para extranjeros”, Valencia, 2007, págs. 475-491
VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, “Variaciones connotativas en palabras con significados semejantes en las lenguas española, polaca y rusa”, Mundo Eslavo, 5, 2006.
VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, “Los medios apreciativos en las lenguas española y polaca” (en prensa)

Traducción: BARŠT, Konstantin, “El signo cervantino en el Cuaderno de apuntes de F. M. Dostoevskij”. Trad. del ruso al español de Enrique J. Vercher García, Mundo Eslavo, Nº 5, págs. 175-187, 2007
GUATELLI, Joëlle, SUÁREZ, Simón J., VERCHER, Enrique (eds.), Traducción, lengua y cultura en los albores del siglo XXI, Granada, Jizo, 2006, 383 págs.

VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, “Сравнительный анализ русских частиц разве и неужели с испанским языком”, en A.A.V.V. / Zofija Czapiga (red.), Русистика и современность. Языкознание. (Rusistika i sovremennost’. Jazykoznanie), Rzeszów, Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego, 2006, págs. 15-25.

VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, “La partícula modal rusa DA como medio de creación de sintaxis expresiva (sobre el material El maestro y Margarita de M. Bulgákov)”, en A.A.V.V., III Jornadas andaluzas de Eslavística, Granada: Jizo Ediciones, 2006, págs. 229-240.
VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, “Joven poesía rusa del siglo XXI: Panorama general y cuestiones traductológicas”, en A.A. V.V. Traducción, lengua y cultura en los albores del siglo XXI. X Jornadas Hispano-Rusas de Traducción e Interpretación, Granada, Jizo, 2006, págs. 371-380.
SUÁREZ CUADROS, Simón José; VERCHER GARCÍA, Enrique Javier; CASAS OLEA, Matilde; SANTIAGO PÉREZ, Héctor F.; SALMERÓN VÍLCHEZ, Ángela; DÍAZ-PINTADO HILARIO, Ángel Enrique (eds.), La eslavística en los comienzos del siglo XXI. III Jornadas Andaluzas de Eslavística, Granada, Universidad de Granada – Jizo Ediciones, 2006, (formato CD).
MAKEEVA, Natalia Sergeevna, VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, El texto-discurso económico del español: Particularidades léxicas (sobre el material de publicaciones periódicas españolas), Español Actual, nº 83, 2005
ARSÉNTIEVA, Natalia, VERCHER GARCÍA, Enrique Javier (eds.), Mundo Eslavo. Cervantes en los países eslavos. Número especial, nº 4, Granada: Universidad de Granada, 2005, 276 págs.

VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, «Don Quijote» de Aleksandr Morfov: un espectáculo valiente e innovador, pero mal avenido, Mundo Eslavo, nº 4, Granada: Universidad de Granada, 2005, págs. 229-232.
ARSÉNTIEVA, Natalia, VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, Bienvenidos a… Don Quijote de Semipalatinsk, Mundo Eslavo, nº 4, Granada: Universidad de Granada, 2005, págs. 274-275.

VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, Partículas modales vs. partículas expresivas: contribución al estudio de tipología particular sobre el material de la lengua rusa, Interlingüística (nº 16) (en prensa: ISSN-1134-8941).

VERCHER GARCÍA, Enrique Javier, Hacia un método de estudio comparado de partículas modales (sobre el material ruso-español), en Cuadernos de Rusística Española. nº 1, Granada: Universidad de Granada, 2004, págs. 284-301.       
VERCHER GARCÍA, Enrique Javier y REZNIK, Ekaterina “Dificultades de equivalencia entre conectores españones y rusos” , en VIII Jornadas hispano-rusas de traducción e interpretación, Granada, Jizo Ediciones, 2004, págs. 221-232.

VERCHER GARCÍA, Enrique Javier “Problemas de definición y clasificación de las partículas modales: estudio comparado entre el ruso y el español”, Interlingüística (Nº 14), León, Universidad de León, 2003, págs. 1027-1042.

BORTNIK, Marina y VERCHER GARCÍA, Enrique Javier “La importancia del factor cultural e histórico en la traducción: La Pícara Justina”, en España y el mundo eslavo: Relaciones culturales literarias y lingüísticas, Madrid, Gram, 2002, págs. 519-523.

	Participación en congresos
	17-19/mayo/2007   I Congreso Internacional de Lengua, Literatura y Cultura Española. “La didáctica de la enseñanza para extranjeros”

  “Propuesta metodológica y didáctica acerca del papel de los homónimos y parónimos entre español y polaco”
30/noviembre–2/diciembre/2006   Simposio Internacional de Hispanistas

“Variaciones connotativas en palabras con significados semejantes en las lenguas española, polaca y rusa”
14-15/octubre/2005              I Congreso Internacional Retos del Hispanismo en la Europa central y del Este

“Los medios apreciativos en las lenguas española y polaca”
13-15/octubre/2005           VIII Congreso científico internacional. Rusística y modernidad
“Сравнительный анализ русских частиц разве и неужели с испанским языком”
19-21/abril/2005                   X Jornadas hispano-rusas de Traducción e Interpretación

“Joven poesía rusa del siglo XXI: Panorama general y cuestiones traductológicas”
14-16/abril/2005                  XX Encuentro de la Asociación de Jóvenes Lingüistas
“Dificultades de equivalencia entre conectores españoles y rusos”
22-24/septiembre/2004          III Jornadas andaluzas de Eslavística
“La partícula modal rusa “da” como medio de creación de sintaxis expresiva (sobre el material El Maestro y Margarita de M. Bulgakov)”
8-11/abril/2003

VIII Jornadas hispano-rusas de traducción e interpretación

“Dificultades de equivalencia entre conectores españoles y rusos”
2-4/abril/2003

XVIII Encuentro de la Asociación de Jóvenes Lingüistas

“Problemas de definición y clasificación de las partículas modales: Estudio comparado entre el ruso y el español”
11-13/marzo/2002

Congreso-seminario Internacional Complutense“España y el mundo eslavo: Relaciones lingüísticas, literarias y culturales”

“La importancia del factor cultural e histórico en la traducción (el ejemplo al ruso de “La Pícara Justina”)”

	Otros méritos
	Poseo carné de conducir y coche propio. Movilidad completa.

· Programas informáticos: Microsoft Word 2007, Excel 2007, Powerpoint 2007, Access 2007, TRADOS, Publisher2007, Access2007, Photoshop CS4, InDesign CS4, Adobe Acrobat 9, Dreamweaver CS4, Abby Fine Reader, SDL Trados 2007 y otros programas informáticos.
- Tercer Premio Nacional de Licenciatura en los estudios de Filología Eslava.
· Miembro del Comité Organizador de las X Jornadas Hispano-rusas de Traducción e Interpretación

· Miembro del Comité Organizador de las III Jornadas Andaluzas de Eslavística

· Secretario técnico y posteriormente editor de la revista Mundo Eslavo del Departamento de Filología Eslava de la Universidad de Granada

· Colegial del Real Colegio de España en Bolonia (Promoción 2005 – 2007)
   

	Intereses y aficiones
	  Interés por la historia, la música y el arte. Practico diversos deportes como Karate, Vela y Windsurf. Conocimientos de guitarra y armónica.  Afición por la cocina, el dibujo, la pintura y los juegos de magia.
   


